Alexander  Dragunkin

UGRÁS AZ ANGOLBA

kézikönyv az angol nyelv

önálló tanulásához

Barátságos nyelvkönyvek

“LEAP INTO ENGLISH”

Fordította: Nemes Gábor
Lektor: Pusztai Gyula
Címlapfotó: Hajdu Krisztina
(www.hajdukrisztina.hu)
Felelős kiadó: Kolozsvári Zoltán

Rendelhető: 06-30-859-6529

© A. H. Dragunkin

© Anglo-European Publishers

Magyar változat: Strucc Kft.
Nyomta és kötötte: Csaba-könyv Bt.
Első kiadás 2005

ISBN: 963‒9532‒398

Tartalom

5előszó


6Kiejtés


9„Ugrás az angolba”


(a szerző útmutatója)

11„VILLÁMRAJT”


(bevezetés)

121. „Nekifutás”


(egyes és többes szám, determinánsok, jelen idő, a birtoklás kifeje​zése)

332. „Felszállás”


(az -s végződés, személyes, birtokos és mutató névmások)

513. „Repülés”


(az igék nem változó alakjai, elemek és részecskék, nyoma​tékosítás, kérdőszavak, kérdés és tagadás, hatá​rozatlan név​mások, Dragunkin 3 alapszabálya)

944. „Földet érés”


(múlt idő, rendhagyó igék, az -ing végződés, kiegészítések Dragunkin szabályaihoz)

1055. „Diadal”


(szenvedő szerkezet, folyamatos szemlélet, idő​egyez​te​tés, függő beszéd, sorszámnevek, a melléknév fokozása, a névelők használata)

147TÁJÉKOZTATÓ RÉSZ


(rendhagyó főnevek, tükörfordítás, a nyolc végződés áttekintése)



Előszó

Alexander Dragunkin könyvét azoknak ajánljuk, akik bátor​sá​got érez​nek ahhoz, hogy különösebb fel​készü​lés nél​kül, „egy ugrás​​sal” próbálják meg elsajátítani az angol nyelv​ szer​keze​tének alapjait. Mivel a szer​ző a szokásostól teljesen el​​térő​en, a nyel​vé​szeti hagyo​má​nyokat és az ismert nyelvtani kate​góriá​kat tudatosan figyelmen kívül hagyó módon köze​líti meg a nyelvtanulást, a könyv érdekes kirándulás lehet az ango​lul már jól beszélők számára is.

A fordításban igyekeztünk híven követni az eredeti szö​veg fordulatait, és törekedtünk a szerző gon​do​la​tai​​nak pon​tos át​adá​sá​ra. A példamondatok fordításánál nem feltétlenül a szabatos ma​gyar be​széd normáinak betartását tartottuk a leg​fonto​sabb​nak, hanem az angol nyel​vi szerkezetek könnyebb megértését cél​​zó tükör​for​dí​tás alkal​mazását. 

Kiejtés

Könyvünkben az angol szavak kiejtését a nemzetközi jelzés​rend​szer szerint, ferde zárójelben adjuk meg. A hangsúlyra az egy​nél több szótagú szavaknál a hangsúlyos szótag elé tett / a/ jel​lel hívjuk fel a figyelmet.  

Mássalhangzók

A következő hangok nagyjából megfelelnek annak a hangnak, amelyet a magyarban az adott betű jelöl:

	/P/
	pen /PEN/
	/f/
	fat /CiT/
	/H/
	house /HAmS/

	/B/
	bed /BED/
	/V/
	voice /VgkS/
	/R/
	red /RED/

	/T/
	ten /TEN/
	/Z/
	zoo /ZUd/
	/J/
	yes /JES/

	/D/
	door /Djd/
	/L/
	lamp /LiMP/
	
	

	/K/
	cat /KiT/
	/M/
	man /MiN/
	
	

	/G/
	good /GmD/
	/N/
	no /Nem/
	
	


A következő hangoknak nincs megközelítő magyar megfelelőjük, vagy jelölésük eltér a magyar hangokat jelölő betűktől:
	/S/
	sea /Sid/ – megfelel a magyar sz hangnak

	/W/
	win /WkN/ – mintha u-t akarnánk mondani, az ajkak erősen megközelítik egymást, de gyorsan átmennek a következő magánhangzóra

	/p/
	thank /pinK/ – erősen ejtett, zöngétlen hang, ki​mon​dása​kor a nyelv hegye a két fogsor között van 

	/q/
	this /qkS/ – a /p/ zöngés párja 

	/t/
	fish /Ckt/ – megfelel a magyar s hangnak 

	/f/
	vision /aVkfN/ – a /t/ zöngés párja, megfelel a ma​gyar zs hangnak 

	/Tt/
	chips /TtkPS/ – megfelel a magyar cs hangnak 

	/Df/
	jazz /DfiZ/ – megfelel a magyar dzs hangnak 

	/n/
	sing /Skn/ – mintha a magyar ng hangcsoportot kissé orr​hangon ejtenénk, a g hang „elpattintása” nélkül


Magánhangzók

	/id/
	see /Sid/ – a hosszú magyar í hangnál kissé nyíltabb  

	/k/
	sit /SkT/ – nyíltabb, mint a magyar i hang 

	/E/
	ten /TEN/ – rövid, zárt e hang (kis szájnyílással ejtve)

	/i/
	man /MiN/ – kissé nyújtott (de nem hosszú), teljesen nyílt e 

	/hd/
	hard /HhdD/ – hosszú, nyílt hang a magyar a és á között 

	/g/
	got /GgT/ – hátrahúzott nyelvvel ejtett hang a magyar o és a között

	/jd/
	door /Djd/ – hosszú, kis szájnyílással ejtett, a magyar ó-nál nyíltabb hang

	/m/
	good /GmD/ – rövid, zárt u 

	/Ud/
	shoe /tUd/ – nagyjából megfelel a magyar hosszú ú-nak

	/s/
	but /BsT/ – alul képzett, hátrahúzott nyelvvel ejtett rövid hang (a magyar á és ö között)  

	/rd/
	bird /BrdD/ – a száj közepén képzett, hosszan ejtett, nem ajak​kerekítéses hang  

	/e/
	the /qe/ – a száj közepén képzett, keskeny ajaknyílással ej​tett, nyílt, rövid és hangsúlytalan hang 


Kettőshangzók

	/Ek/
	great /GREkT/ – hasonlít a magyar éj hangcsoport ejtéséhez

	/em/
	go /Gem/ – középen, lazán indított, u felé tartó hang

	/Ak/
	I /Ak/ – az /i/ és /hd/ között indított, /J/ felé tartó hang

	/Am/
	now /NAm/ – nyílt, rövid á-val indított, u felé tartó hang

	/jk/
	boy /Bjk/ –/g/-nál nyíltabban indított, /k/ felé tartó hang

	/ke/
	dear /Dke/ – rövid /k/-vel indított, /e/ felé tartó hang

	/Ee/
	there /qEe/ – /i/ és /E/ között indított, /e/ felé tartó hang

	/me/
	tour /Tme/ – rövid /m/-ból /e/-be tartó hang


„Ugrás az angolba”

SEGÉDKÖNYV a TANULÁSHOZ

ÁLTALÁNOS JAVASLAT

Először olvassák végig az „Ugrás” teljes szövegét, és jelöljék meg az Önök számára legfontosabb részeket. Győződjenek meg arról, hogy a szövegben jóformán minden lehetséges kérdésre választ kapnak, amely a könyv olvasása során felmerülhet.

Tanulják meg az angol szavakat
egyenesen a példákból és táblázatokból


e segédkönyvnek olvasása során,


rögtön az első olvasás után,

mivel ezek a szavak az Önök számára nagyon fonto​sak…  

Igyekezzenek megjegyezni a szavak kiejtését és helyesírását!!!

	NAGYON FONTOS:
	Tanulják meg kívülről a példákat is, mivel ezek prototípusok az Önök számára, amelyekben később egyszerűen helyettesíthetik az egyik angol szót egy másikkal, és így tömegesen kapnak majd különféle mondatokat.


Vegyék figyelembe, hogy nem befolyásolhatom, hogy milyen gyorsan tanulják meg az új angol szavakat, de ugyanakkor ez a kézi​könyv biztosítja a lehetőséget, hogy különféle angol szavak​ból tetszőleges számú helyes angol mondatot alkossanak.

Tehát ezt a könyvet ne rövid kirándulásnak tekintsék, hanem teljes értékű kézikönyvnek, amely után valószínűleg már  CSAK angol szavakat kell tanulniuk!!!

	KOMOLY TANÁCS

Azért is tanuljanak meg MINDENT AZONNAL, mert ebben a tömör összefoglalásban nincs hely ismétlésre, annál is inkább, mert a könyvben található információ teljes, és önmagában is elegendő a szuperangol eredmény eléréséhez!


„VILLÁMRAJT”

(Első 3 lépés – 65 perc)

	FELADAT: ismerkedjenek meg 99 szóegységgel és 3 (egyforma) toldalékkal. 

CÉL: 3 „lépés” (illetve 45 perc) eredményeként képesek lehetnek arra, hogy 80–90%-át kifejezhessék angolul is annak, amit általában magyarul beszélünk.


KIINDULÁSI PONT (saját összeállításom szerint): 
a) a tény, hogy az angol nyelvben jelentős mennyiségű olyan szó van, amely sosem változtatja alakját;

b) a jelenség, mely szerint az alakjukat változtató szavak is gyakran azonos formában szerepelnek; 

c) új összefüggések a nyelven belül; 

d) a szavak újfajta egymáshoz való viszonya;

e) új szócsoportok, illetve kategóriák, amelyeknek azonos ismertetőjelei vannak

Az elsajátításhoz szükséges IDŐ:

	Első lépés:
	„Nekifutás”
	–
	20 perc

	Második lépés:
	„Felszállás”
	–
	15 perc

	Harmadik lépés:
	„Repülés”
	–
	30 perc


1. „Nekifutás”

(Első lépés – 20 perc)

Információs felkészülés
A) Az angol szó első változása: az „-s” szabály

Gyakorlatilag bármelyik, szótárból vett főnév (kivéve azt a mint​egy 27 főnevet, amelyet az „Tájékoztató” részben találhatunk) végére -s végződést tehetünk, hogy a főnév többes számba kerüljön.

	table
	(
	tables
	=
	asztal
	(
	asztalok


Azonban van az angolban a szavaknak – így a főneveknek is – egy általam „nem szabályosnak” nevezett csoportja, amely a más szavaknál általános szabályoknak nem felel meg.

Ezeknek a szavaknak mindössze négy fajtája van:

1. rendhagyó főnevek (27 db, 147. old.)

2. rendhagyó igék (178 db, 99. old.)

3. rendhagyó számnevek (6 db, 142. old.)

4. rendhagyó melléknevek (10 db, 145. old.)

Az összes ilyen „rendhagyó” szó a mai szabályok szerint nem változik, és mind teljes alakok (tehát egyszerűen szavak), amelyeket fokozatosan kell megtanulni.

B) Ismerkedjenek meg 39 nem változó szóval + … változóval, és velük semmit se tegyenek! – tehát ezeket semmiképp se vál​toztassák meg – mivel az angolban sem szám, sem eset nincs…!

A szavakat csak szavakkal ragozzuk!
C) Elárulom, hogy bármelyik a 21 determináns közül (amely a 16. oldalon található, pl. my) bármilyen (tetszőleges szótárból vett) változatlan formájú főnév előtt állhat,

illetve
(kivéve természetesen a ’this’, ’that’, ’such a’, ’a/an’ 

determinánsokat)

a főnév többes számú alakja mellett állhat, és sem nem, sem eset, sem szám szerint – tehát soha!! – nem változik.

	(a) kezem
	MY hand
	/mak ahind/

	(az) asztalomat
	MY table
	/mak atekbl/

	(a) kezeim(et)
	MY hands
	/mak ahindz/


Más kérdés, hogy a magyarban a szavak végződésében jelent​kező „eseteket” az angolban elöljárószavakkal oldjuk meg:

	(a) kezemmel
	with MY hand
	/mak hind/

	(a) kezembe
	into MY hand
	/mak hind/

	(a) kezeimből
	from MY hands
	/mak hindz/


LOGIKA

A nem változó determinánsok szerepe a főnév kijelölése, meg​határozása – tehát a determinánsok a szavak előtt tulajdonképpen jelzői szerepet töltenek be, és más nyelvekkel ellentétben sem nem, sem szám, sem eset szerint NEM változnak, tehát teljesen változatlan formában állhatnak BÁRMILYEN főnév mellett (a főnév egyes vagy többes számától függetlenül).

Tehát tanuljuk meg ezt a 21 névmást (16. old.), és tegyünk

bármelyikük után

bármilyen másik, változatlan formában álló mellékne​vet + egy tetszés szerinti főnevet egyenesen a szótárból véve. (A főnév akár többes számban is állhat: 

-s végződéssel.)

Ezzel össze tudjuk állítani a következő típusú szerkezetet:

     1        +2              +3

Tiszta, fehér és gyengéd kezem

           1        +2              +3

MY clean white and tender hand

/mak kli:n wakt ind tende hind/

Ugyanez többes számban:


     1        +2              +3

Tiszta, fehér és gyengéd kezeim

           1        +2              +3

MY clean, white and tender hands

/mak kli:n wakt ind tende hindz/

Jól látható, hogy az egyetlen eltérés a két példa között a többes számú főnév -s végződése – a névmás (my) és a melléknevek változatlanok maradtak!!!

STIMULUS  

(ami minden bizonnyal a meglepetés erejével hat!)
Vegyük például a következő mondatot:

        [1+2]            3            4         4                [5 + 3  +6]

Tisztel+em       az én       szép és okos        nővér+em+et.

Ahhoz, hogy ezt angolul mondhassuk, csak a szótárt kell elő​venni és kikeresni belőle a megfelelő (angol!) szavakat, és azokat változtatás nélkül egymás mellé tenni. (Tehát a szavakkal semmit sem kell csinálni!!!)

[2        1]            3          4                     4        [5+6]

I     respect     my     beautiful and  clever    sister.

/ak  rkaspekt  mak     aBJUdTkCL   ind akleve   askste/


           4         4          [5+3+7+6]

Ha Önök a „szép és okos nővér+e+i+ket” tisztelik, a magyarhoz hasonlóan csak a főnevet kell többes számba tenni:

[2       1]          3          4                     4         [5+ 6 +7]

I     respect    my     beautiful and clever       sister+s.

/ak  rkaspekt  mak     aBJmTkCL  ind akleve       asksteZ/

Ezen kívül az angolban a tárgyas alaknak nincs külön végződé​se, tehát a my sisters szókapcsolat jelentése egyaránt lehet nővéreim vagy nővéreimet. 

Ugyanígy a nővéreimmel, nővéreimről stb. alakok is változatla​nul my sisters. (Persze a szókapcsolat elé különféle elöljárószavak járulhatnak.)

MIT „RAGOZZUNK” ÉS HOGYAN?

(Miközben a következő táblázatot tanulmányozzuk, vegyük figyelembe, hogy az angol igék alakja általában nem változik, tehát „ragozásról” tulajdonképpen nem beszélhetünk.) 

